А.Р.Садокова
Оомия-коэн – 

литературно-парковое  «открытие» Европы

Сегодня нет, наверное, человека, который не слышал бы хоть что-нибудь о японских садах. По этим садам не гуляют, ими любуются, в них размышляют о жизни и просто наслаждаются постоянно меняющимися картинами природы. Это созерцательные сады. И еще -  своего рода  произведения искусства, создатели которых также почитаемы как выдающиеся художники и композиторы. Можно без преувеличения сказать, что искусство создания японских садов уже давно вышло за границы самой Японии, и найдется немало европейских стран, где созданы настоящие японские сады, являющиеся большой ценностью и достоянием. А ведь еще сравнительно недавно сад, как и многое другое «японское», считалось экзотикой, существующим только в далекой и неведомой стране.
Самим же европейцам, наверняка, показалось бы невероятным, что их сады, а точнее -  парки также представляться чем-то экзотическим. Для тех же японцев. Парки, по которым можно гулять, в которых можно пить кофе и даже кататься на лодке, 150 лет назад совершили один из поворотов в сознании японцев, познакомившихся в конце XIX в. с европейской культурой, в том числе и с европейским садово-парковым искусством.

В этой связи особый интерес представляет история создания и развития парка Оомия (Оомия-коэн), который находится сравнительно недалеко от Токио, в соседней от столицы префектуре Сайтама. Оомия – это название достаточно большого города этой префектуры, крупного железнодорожного узла, поэтому, хотя название парка и воспринимается как имя собственное, на самом деле имеет значение «Парк [города] Оомия».
Этот парк - прекрасный пример того, как в конце XIX в. после «открытия» страны для Европы и мира, японцы начали быстро осваивать достижения европейской цивилизации, заимствовать неизвестные им доселе предметы и явления. Именно на этой волне возникло желание не только приобщиться к европейской моде, но и к формам досуга.
Интересно, что идея создания парков в европейском стиле принадлежала  японскому правительству. Как отмечает С.А.Мостовой, после перенесения столицы страны в  г. Эдо и переименования его в Токио в 1869 г.,  облику столицы стали уделять большое внимание, а правительство «по примеру западных стран включило в программу государственных реформ создание общественных парков»
.
Однако первая проблема, с которой столкнулось правительство, было отсутствие свободных больших площадей. В связи с этим, указом 1873 г. всем префектурам страны предписывалось указать на территории, принадлежащей им, места, где возможно будет создать парк в европейском стиле. При этом оказалось, что самые большие площади нередко принадлежат синтоистским и буддийским храмам. Начался процесс изымания земель в пользу парков для прогулок. Именно так в одной только преф. Сайтама возникли любимые по сей день местными жителями парки Кайракуэн около синтоистского святилища Цутиномия (г.Урава) и Нарита – на месте бывшего замка Оси (г.Гёда). Однако самый большой парк возник в г. Оомия около известного синтоистского храма Хикава-дзиндзя.
Этот храм исстари владел большими землями. Однако это была не ухоженная территория, а довольно дикая и заболоченная местность. Считается, что когда-то у храма было во владении красивое зеленое плоскогорье, которое под влиянием эрозии почвы и  разливов реки Арагава превратилось в болотистую низменность и заросло дикой порослью. Тем не менее, там  произрастали и красная сосна, и символы японской осени – кусты с нежными розовыми цветами - хаги, и трава с крупными метелками - сусуки. 

Эти почти девственные леса считались  «прихрамовой рощей» храма Хикава-дзиндзя. И именно они были переведены в государственную собственность. В результате реформы  у храма Хикава-дзиндзя из 276 тысяч кв. метров изъяли 198 тысяч кв. метров. Эти изъятые земли и стали территорией парка Оомия-коэн, который на момент открытия представлял собой довольно дикий лес и даже сначала назывался «сосновым парком». 

Решение о создании парка было принято в 1884 году, и уже в следующем 1885 году он был открыт под названием Хикава-коэн. Надо сказать, что сначала  идея открыть парк около храма Хикава-дзиндзя нашла больше сторонников, нежели противников. Местным жителям импонировало то, что их «малая родина» получила статус общепризнанного достопримечательного места, описанного в «Атласе достопримечательностей Эдо»  и определенное там как «святилище у станции Оомия под названием Хикава». Там же указывалось, что этот храм является главным святилищем всей провинции Мусаси – большой территории, сегодня объединяющей несколько префектур страны. Однако было и немало противников открытия нового парка. Они выступали также против строительства железной дороги и изъятия земель у храма.
Но процесс создания в г. Оомия европейского парка уже было нельзя остановить. И очень скоро парк стал чрезвычайно популярен не только среди жителей префектуры Сайтама. Посмотреть на новый необычный парк и погулять среди огромных сосен приезжали и жители столицы, и жители других токийских пригородов. Количество отдыхающих в парке стремительно росло благодаря тому, что еще в 1883 г. была открыта железнодорожная ветка Уэно - Куматани, на которой быстрыми темпами началось строительство станции Оомия, открывшейся для пассажиров в 1885 г. 
Парк отвечал всем требованиям и представлениям того времени о европейской форме досуга. В нем отрылись спортивные площадки, можно было покататься на лодке по пруду, при входе одна за другой стали открываться кофейни. Но при этом сохранялось и то, что было привычно для японского взгляда и вкуса: в парке посадили деревья сакуры, чтобы он стал местом любования, а в непосредственной близости к парку и на его территории появились небольшие чайные домики и даже гостиницы в японском стиле. Считалось также, что у парка Оомия есть особый кулинарный изыск, и потому все кофейни и другие заведения общественного питания, находящиеся там, были чрезвычайно популярны.
Не исключено, что именно желание приобщиться к чему-то новому и модному, привлекало в парк Оомия самых известных литераторов. Можно даже сказать, что уже в  конце XIX - начале XX в. парк превратился в своего рода литературный клуб, где если и не собирались специально все известные писатели того времени, то часто гуляли, черпали вдохновение, назначали друг другу встречи. Именно поэтому парк много раз становился местом действия их литературных произведений. 

Одной из первых оставила свои впечатления о парке Оомия известная писательница Хигути Итиё  (1872-1896), которая в 1892 г. посетила парк и так написала  в своем эссе «Обрывки творчества»: «Во всех газетах журналисты наперебой описывают парк Оомия, что находится в Сайтама, как место странное, интересное, модное, изящное и со вкусом, но не лучше ли поехать туда самим, чем  вот так описывать его?»
.
Можно сказать, что «приглашал» своих читателей в парк Оомия и  писатель Таяма Катай (1872-1930), которому принадлежат мало известные нашему читателю произведения -  путеводители  «Однодневные прогулки» (1918), «Путешествие на один-два дня. Пригороды Токио» (1920)  и «Окрестности Токио. Приятные однодневные поездки» (1923). В «Путешествии на один-два дня. Пригороды Токио» он восклицает, рассказывая о парке Оомия: «Чем ехать в Хаконэ, намного интересней остаться здесь!»
. А в заметках «Окрестности Токио. Приятные однодневные поездки» так описывает свои впечатления от этого парка: «Парк Оомия – тихое и милое место. Особенно я люблю его ранним летним утром. Все вокруг освещено солнцем – луг будто золотистый, вода на рисовом поле -  совсем голубая,  а на ветвях сосен -  утренняя роса… Вот бы  поместить действие одной-двух глав романа сюда! В маленькой гостинице - юноша и девушка. Они полны любви друг к другу…»
.
Вероятно, такие же мысли приходили и другим писателям. Именно поэтому местом действия некоторых сцен  для своих произведений выбрали парк Оомия  многие из них.   Так, например,  Куникида Доппо (1871-1908) в почти автобиографичном рассказе «Третий» (1903) повествует о непростых отношениях мужчины и женщины. Известно, что Доппо писал его почти «с натуры» -  в основе  сюжета  лежат отношения самого писателя и его жены Сусуки Нобуко. Хорошо зная и любя парк Оомия, Куникида Доппо делает его самым счастливым местом для своих героев -  уже почти расставшихся возлюбленных: именно туда оба они возвращаются в своих снах.
Парк Оомия стал и местом вдохновения для одного из героев небольших литературных зарисовок «Развлечение» (1909)  известного писателя-эстета Нагай Кафу (1879-1959). Именно здесь после долгой прогулки герой делает первые наброски для своего будущего романа
. И это не случайно. Нагаи Кафу, будучи знатоком и ценителем как европейской культуры, так и атмосферы старого Эдо, нередко выбирал местом действия для своих произведений или «европеизированные» уголки столицы, или, наоборот, те, что сохранили дух старой Японии. «Как и вся японская интеллигенция того времени, -  отмечала Н.И.Чегодарь. -  он читал Золя и Ибсена (на английском языке). Произведения Золя произвели на Кафу такое впечатление, что он начал изучать французский язык, чтобы иметь возможность прочитать их в подлиннике»
.
В период своего увлечения Золя в 1901-1903 гг. Нагаи Кафу написал несколько рассказов, в которых в большой степени чувствовалось влияние великого французского мастера. Рассказ «Честолюбие» (1902) был одним из них. Парк Оомия как любимое место прогулок главного героя становится еще и местом кульминации рассказа -  именно во время столь изысканной прогулки «в европейском стиле», на которой герой мысленно отключается от японской действительности, он и получает сообщение от жены – фирма, в которой он служил, прекратила свое существование. Мечты, навеянные парком Оомия, рассеялись, а реальность вступила  в свои права
.
Не оставил без внимания парк Оомия и известный писатель Мори Огай (1862-1922), также считавшийся одним из знатоков европейской культуры -  будучи по специальности врачом, он два года пробыл на стажировке в Германии. Герои его известной повести «Юноша» (1913), написанной в свое время под влиянием романа Нацумэ Сосэки (1867-1916) «Сансиро» (1908), гуляют по парку Оомия. В повести упоминается и синтоистский храм Хикава-дзиндзя,  и пруд, и чайный домик, существующие до сих пор: «Они подошли к главному зданию святилища Хикава… Затем вышли к пруду, что был справа от него»
 . Там герои увидели небольшой чайный домик и он им обоим очень нравится, как и весь открывшийся  их взору пейзаж. Сегодня это небольшой ресторанчик в японском стиле под названием «Итиноя». И его нынешние хозяева утверждают, что именно их заведение было описано в повести «Юноша». 
Вероятно, пообедать в парке Оомия считалось в то время модным, может быть, даже престижным делом. Сохранились, например, сведения о том, что известный поэт Масаоки Сики (1867-1902), который в 1890 г. впервые посетил парк Оомия и остановился в маленькой гостинице «Под сенью сосен»,  затем пригласил туда Нацумэ Сосэки. Вместе они провели там два дня, гуляли и посещали местные ресторанчики, которые особенно славились своей кухней.  О своем приезде в парк Оомия Масаока Сики оставил воспоминания в созданном незадолго до смерти собрании эссе-дзуйхицу «Капля туши» (1902): 
«… прибыл в парк Оомия,  и когда добрался до гостиницы  с названием «Под сенью сосен» и заселился там, от тишины и прохлады, что проникала сквозь огромные сосны, ощутил счастье. Что здесь здорово, так это еда и заросли хаги…»

Поэт потом не раз возвращался в парк Оомия, где в те времена было, вероятно, особое сочетание  его совершенно разных ландшафтных сторон. В одной части  он  полностью отвечал стилю европейского парка с  широкими дорожками и лодочными прогулками, в другой же -  все еще напоминал дикий лес с остатками первозданной природы, с  цветущим лугом и зарослями высокого кустарника. Считается, что Масаоки Сики написал немало стихотворений, помещенных в разные сборники, под впечатлением от парка Оомия. Вот только одно из них:
Шагнул…
Но дороги домой не нашел

В зарослях хаги.

Не исключено, что именно это «сочетание несочетаемого» привлекало японскую интеллигенцию в парк Оомия. В Музее истории и этнографии преф. Сайтама хранится  уникальное издание. Оно датировано 1899 годом. Его создатели -  два известных человека того времени: художник Асаи Тю (1856-1907), крупнейший пейзажист школы европейской живописи – ёга, и популярный журналист и политический деятель, владелец газеты «Япония» Куда Катунан (1857-1907). Он же был и основателем одного из популярных в то время кружков-салонов «Общество вечной чистоты» («Тёсэйкай»). «Под маркой» этого общества Асаи Тю и Куда Катунан  и создали свое удивительное произведение -  «Свиток о досуге в парке Оомия «Общества вечной чистоты». Поводом для его создания стала вечеринка, которую устроил Асаи Тю в парке Оомия перед своим отъездом в Европу на стажировку. Именно тогда приятели и решили запечатлеть времяпровождение  своих друзей в парке.  В результате Асаи Тю нарисовал целый свиток картинок, на которых были изображены бытовые сцены охоты, пирушек и прогулок. Вероятно, все действующие лица были узнаваемы, тем более, что Куда Катунан написал пояснения к этим картинкам: «Конец ноября 1899 г. Устроили пирушку на целый день и ночь», « … наконец, сели в поезд и приехали в Оомия, с удовольствием устроили пирушку в парке…»
.
Конечно, сегодня почитателей парка Оомия интересует не только, как  именно проводили время тогда еще совсем молодые  будущие известные японские писатели и художники, но и как во времена их молодости выглядел сам парк. Среди рисунков Асаи Тю есть изображения его друзей. Вот, например, участники кружка «Тёсэйкай» обедают в уютной харчевне. Лица хоть и прописаны схематично, но все настолько разные, что, конечно, воспринимаются как портреты реальных людей. Но по большинству рисунков можно составить вполне достоверное впечатление об облике самого парка,  который на многих из них напоминает лес. С некоторой долей условности эти рисунки вполне могли бы стать иллюстрацией, например, к «Запискам охотника» И.С.Тургенева. Вот два  по виду охотника на рассвете пробираются сквозь высокую траву. Небо только начинает светлеть. Впереди радостно бежит собака. А вот целая компания любителей дальних прогулок с небольшой поклажей на перекинутых через плечо то ли зонтах, то ли палках движется неторопливой вереницей по лесной опушке и как раз проходят мимо старого дерева с большим дуплом
. 
Можно сказать, что именно необычная природа парка Оомия манила  к себе его почитателей. И почти все они отмечали красоту огромных сосен, что росли на берегу пруда. Сосны отражались в воде, что придавало парку и грандиозность и камерность одновременно. Известный публицист  и автор многочисленных эссе-дзуйхицу Тэрада Торахико (1878-1935)  в одном из своих сборников эссе  «Дорожные записки с натуры» несколько раз описывал природу парка Оомия: «Утром, наспех собрав кисти и краски, отправился в парк Оомия. Уже подойдя к парку, неспешно прошелся от пастбища, что было позади него, до огородов с бататами. Сделал зарисовки. И уже в половине четвертого был на станции.»,  «...когда я вошел в парк не с главного входа, то увидел, как из густой высокой травы будто вырастают сосны. Прямо под ними собрались девочки-школьницы. А издалека показалось, будто в траве распустились цветы. Красиво!»
.
Сегодня парк Оомия по-прежнему центр культурной жизни префектуры Сайтама. Вокруг него расположились стадион, бассейн, музей… Конечно, он обновлен, но все равно кажется, что за 150 лет мало что изменилось. Огромные сосны по-прежнему смотрятся в пруд, деревья сакуры, посаженные при открытии парка, если и заменены на более молодые, то все равно стоят на своих местах, а заросли хаги, воспетые Масаока Сики, будто специально высаживаются здесь, чтобы опять кто-то не смог найти дорогу домой…  Появившись как «модное и странное» явление, парк Оомия стал неотъемлемой частью жизни города; он хранит память о тех, кто, удивляясь ему, воспел его, и меняется вместе с новыми поколениями и эпохой.
� Мостовой С.А. Сады новой и старой столиц в период модернизации Японии конца XIX – начала XX в. //  «Россия и АТР», 2015, № 4 С. 198.


� 大宮公園と文学者たち。埼玉文学館、１９９９．P. 7


� Там же.


� 東京近郊一日行楽．博文官　１９２３．P. 89.


�荷風全集〈第6巻〉歓楽・すみだ川.岩波書店,  1992.





� Чегодарь Н.И. Литературная жизнь Японии между двумя мировыми войнами. М., 2004. С.86.


�荷風全集〈第2巻〉野心・地獄の花. 岩波書店,  1993.





� Цит. по: 大宮公園と文学者たち。埼玉文学館、１９９９．P. 11.





� � HYPERLINK "https://www.amazon.co.jp/%E6%AD%A3%E5%B2%A1-%E5%AD%90%E8%A6%8F/e/B004KYSIAG/ref=dp_byline_cont_book_1" �正岡 子規�. 墨汁一滴. 岩波文庫, 1984. P. 47.


�大宮公園と文学者たち。埼玉文学館、１９９９．P. 8.





� Там же. С. 9.


� Там же.


� Там же. С. 12.





PAGE  
7

